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A study on the translation of modifiers in political speeches

Xue Zhang", Zhiyuan Li

School of Foreign Languages, Northeast Electric Power University, Jilin City, Jilin Province

[ Abstract] As an important means of expression, modifiers in political speeches convey the speaker’ s political
stance, ideology, emotion and attitudes. Their accurate translation meets cross-cultural communicative demands including
the emphasis and contrast of certain information. Against this backdrop, this paper discusses the types and their translation
methods of modifiers in political speeches based on the English versions of two political speeches: Speech at the
Welcoming Dinner Hosted by the Government of the Macao Special Administrative Region and Address at the Meeting
Celebrating the 25th Anniversary of Macao’s Return to the Motherland and the Inaugural Ceremony of the Sixth-Term
Government of the Macao Special Administrative Region. The paper shows that modifiers in political speeches frequently
fall into several structural categories, including holistic, coordinate, central, and incremental types. Correspondingly, their
translations often involve methods such as post-positioning, structural transformation, omission, upshifting, and
amplification. Through the following analysis, this paper aims to enrich case studies in political speech translation, thereby
promoting a better understanding of China’s policies and positions worldwide and facilitating cross-cultural political
communication.
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P& : On behalf of the Central Government and
people of all ethnic groups, I extend cordial greetings and
best wishes to you and, through you, to all the residents in
Macao and to all our international friends who care for and
support Macao’s development.

Bl 3-1 RILE I AR B IE . BARBTE
rh %11 B R 2 4L R — A B A 5 A 15 DL B,
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P : With the gaming industry developing in a
healthy and orderly manner in accordance with the law,
Macao, as a world-class tourism and leisure center,
continues to offer new services, and major emerging
industries are booming.
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P3L: The Hengqin-Macao integration is deepening,
as the In-Depth Cooperation Zone goes into closed
customs operation, and the levels of physical connectivity
of infrastructure and institutional connectivity of rules
increase.
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P& 3: The systems for implementing the policy of
One Country, Two Systems have kept improving, and
national sovereignty, security and development interests
have been effectively safeguarded.
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P& : We should cherish the hard-won peace and
stability we enjoy today, focus our energy on growing the
economy and pursuing development, and continue to
create new growth drivers and build new strengths.
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PEIL: It should further step up two-way opening,
facilitate all-round mutually-beneficial cooperation with
Portuguese-speaking countries, play an active role in high-
quality Belt and Road cooperation, make more friends

across the world, and act as an important bridge for China’s

high-standard opening up.
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BE: Against the background of accelerating global
transformation not seen in a century and the once-in-a-
century pandemic, with the unreserved support of the
the Chief
Executive Ho Iat Seng and the fifth-term government of
the Macao Special Administrative Region (SAR) rallied

Central Government and mainland,

and led the people of all sectors in Macao to rise to the
challenges, made results-oriented efforts, ensured a steady
in all

economic recovery and achieved progress

undertakings.
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PE3L: Against the background of accelerating global
transformation not seen in a century and the once-in-a-
century pandemic, with the unreserved support of the
Central Government and the mainland, Chief Executive
Ho Iat Seng and the fifth-term government of the Macao
Special Administrative Region (SAR) rallied and led the
people of all sectors in Macao to rise to the challenges,
made results-oriented efforts, ensured a steady economic
recovery and achieved progress in all undertakings.
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P 3C: Asaplace where Chinese and Western cultures

merge, Macao should promote international people-to-
people exchanges, better present Macao and China to the
world, and turn the city into an important window of
exchanges between Chinese and Western civilizations.
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